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ÖZET 

 

Acâyibü’l-Mahlûkât kitapları yazıldığı devrin coğrafyası ve kozmografyası hakkındaki 

bilgiler baĢta olmak üzere tarih, astroloji, zooloji, botanik, mitoloji, biyoloji, alternatif 

tıp ve sosyal yaĢam gibi alanlar hakkındaki bilgileri ve bazı olağanüstü unsurları 

bünyesinde barındıran ansiklopedik eserlerdir. Ġlk yazılan Acâyibü’l-Mahlûkât kitabı 

Ġran edebiyatında Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer es-Sûfî (öl. 376/986) 

tarafından 374-75/984-85 yılları arasında kaleme alınmıĢtır. 12. yüzyıldan itibaren 

Ġran ve Arap edebiyatlarında bu türe ait eserler verilmeye devam etmiĢtir. Ahmed et-

Tûsî (öl. 570-71/1175’den sonra)’nin 570-71/1175 yılında kaleme aldığı Farsça  
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“Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât” adlı eseri ile 13. yüzyılda Kazvînî (öl. 

682/1283)’nin aynı isimle kaleme aldığı Arapça Acâyibü’l-Mahlûkât’ı bu türde yazılan 

diğer eserlere kaynaklık etmiĢtir. Bu tür 14. yüzyıldan itibaren tercüme yolu ile Türk 

edebiyatına girmiĢtir. Türk edebiyatında 16. yüzyıldaki acâyibü’l-mahlûkât türü 

eserlerden biri olan “Mir’ât-ı Kâ’inât”, Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî (öl. 969/1561-

62’den sonra) tarafından Arapça kaleme alınmıĢ olan “Tuhfetü’l-Acâyib ve Turfetü’l-

Garâyib” adlı eserden 969/1561-62 yılında yapılmıĢ olan bir tercümedir. Eserin 

Arapçası Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr adı ile tanınan Ebü’l-Hasen Ġzzüddîn Alî b. Muhammed 

b. Muhammed eĢ-ġeybânî el-Cezerî (öl. 630/1233) tarafından telif edilmiĢtir. 

Gınâyî’nin eserinin, “Mir’âtü’l-Kâ’inât” adıyla Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Kütüphanesi numara MT 492 ve “Mir’ât-ı Kâ’inât, Hikâyât-ı Terceme-i Tuhfetü’l-Acâyib 

ve Garâyib bildirir” Ģeklinde baĢlayan bir ibare ile Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. 

Oct. 3663 numarada kayıtlı olmak üzere tespit edilen iki nüshası mevcuttur.  

Bu çalıĢmada öncelikle acâyibü’l-mahlûkât türüne dair genel bilgilere değinilecek 

ardından Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî ve bu tür içerisinde kaleme almıĢ olduğu 

“Mir’ât-ı Kâ’inât” adlı tercüme eseri hakkında bilgi verilecektir.  

 

Anahtar Kelimeler: Acâyibü’l-Mahlûkât, Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî, Mir’ât-ı 

Kâ’inât, Coğrafya, Kozmografya.  

 

THE TRANSLATION OF ACÂYĠBÜ’L-MAHLÛKÂT “MĠR’ÂT-I 

KÂ’ĠNÂT” BY BOSNIA JUDGE MEVLÂNÂ GINÂYÎ  

 

ABSTRACT 

 

Acâyibü’l-Mahlûkât books are encyclopedic works that contain information about the 

geography and cosmography of the period in which they were written, as well as 

information about fields such as history, astrology, zoology, botany, mythology, 

biology, alternative medicine and social life, and some extraordinary elements. The 

first book Acâyibü’l-Mahlûkât was written by Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer 

es-Sûfî (d. 376/986) in Iranian literature between the years 374-75/984-85. Since the 

12th century, works of this genre have continued to be given in Persian and Arabic 

literatures. With the Persian work “Acâyibü’l-Mahlûkât ve Garâyibü’l-Mevcûdât” 

written by Ahmed et-Tûsî (d. after 570-71/1175) in 570-71/1175, Kazvînî (d. 

682/1283) in the 13th century The Arabic book Acâyibü’l-Mahlûkât, which he wrote 

under the same name, was a source for other works written in this genre. This genre 

has entered Turkish literature through translation since the 14th century. “Mir’ât-ı 

Kâ’inât”, one of the 16th century Acâyibü’l-Mahlûkât books in Turkish literature, is 

“Tuhfetü’l-Acâyib and Turfetü’l-Garâyib”, which was written in Arabic by the Bosnian 

Muslim Judge Mevlânâ Gınâyî (d. after 969/1561-62), and it is a translation from the 

work made in 969/1561-62. It was written in Arabic by Ebü’l-Hasen Ġzzüddîn Alî b. 

Muhammed b. Muhammed eĢ-ġeybânî el-Cezerî (d. 630/1233), known as Ġzzeddin  
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Ġbnü’l-Esîr. Mir’ât-ı Kâ’inât has two copies identified, at The Turkish Grand National 

Assembly Library number MT 492, and at the Berlin State Library Ms. or. Oct., 

registered under the number 3663 starting with an expression “Mir’ât-ı Kâ’inât, 

Hikâyât-ı Terceme-i Tuhfetü’l-Acâyib and Garâyib declares”. 

In this study, first of all, general information about the acâyibü’l-mahlûkât genre will 

be mentioned, then information will be given about the Bosnian Judge Mevlânâ Ginâyî 

and his translation work named “Mir’ât-ı Kâ’inât” in this genre. 

Keywords: Acâyibü’l-Mahlûkât, Bosnian Judge Mevlânâ Gınâyî, Mir’ât-ı Kâ’inât, 

Geography, Cosmography 

 

GĠRĠġ 

1. Acâyibü’l-Mahlûkât Kitaplarına Genel BakıĢ  

Acâyibü’l-Mahlûkât kitaplarının öncelikle adlarında kullanılan “acâ‟ib” 

kelimesi sözlüklerde “alışılmışın dışında, daha önce hiç görülmemiş şey; tuhaf; 

garib; acayip; anormal; çok harika hayret uyandırıcı Ģey” anlamına gelen 

“acîbe” kelimesinin çoğul Ģeklidir (Çağbayır, 2007: 89). Yine “acâ‟ib” kelimesi 

ile çoğunlukla birlikte kullanılan “garâ‟ib” kelimesi de benzer Ģekilde “tuhaf, 

şaşılacak şeyler” anlamını taĢımaktadır (Devellioğlu, 2003: 277). Mahlûkât 

kelimesi ise “yaratılmış şeyler, hayvanlar, insanlar” anlamındadır (Sami, 2017: 

1012). Kısaca; Arapça bir tamlama olarak Acâyibü‟l-Mahlûkât yaratılmıĢ 

olanların karĢısında duyulan ĢaĢılacak Ģeyler anlamını taĢımaktadır. Terim 

anlamı ise; insanoğlunun yaĢamıĢ olduğu çağın penceresinden bakarak 

algıladığı coğrafya ve kozmografyaya ait bilgileri ansiklopedik bir biçimde 

sunan Ġslâmî edebiyatların ortak eserlerinin adıdır (Kut, 1988: 315). 

 

Acâyibü’l-mahlûkât türünde yazılan eserlerin ilk kaynakları Aristotales (MÖL. 

384-322), Teofrast (MÖL. 372-335) ve Batlamyos (MS.109-161) gibi Yunan 

düĢünürlerin eserlerine dayanmaktadır (Kut, 2010: 1). Arap, Ġran ve Türk 

edebiyatlarında Acâyibü’l-Mahlûkât adı altında yer alan kitaplar Acâyibü‟l-

Büldân, Acâyibü‟l-Hind, Acâyibü‟l-Mahlûkât, Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât ve Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib gibi baĢlıklar taĢımaktadır 

(Kut, 1988: 315). Bu kitaplara konu olarak bakıldığında insanoğlunun 

bulunduğu devrin ilim anlayıĢına göre anlamlandırdığı coğrafya, kozmografya, 

astroloji, tıp, biyoloji, zooloji, halk bilimi, mitoloji ve bu gibi pek çok alana dair 

bilgiler yer almaktadır (Kut, 2010: 1). Buradan hareketle bu kitapların evrene 

ait gerçek ya da gerçeküstü olan her türlü bilgiyi bulunduğu devrin 

penceresinden aktaran birer kültür hazineleri de oldukları ortaya çıkmaktadır.  
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Tarihsel süreç içerisinde bu türü etkileyen en temel eser 13. yüzyılda Ebû 

Yahyâ Cemâlüddîn Zekeriyyâ b. Muhammed b. Mahmûd el-Kazvînî (öl. 

682/1283) tarafından yazılmıĢ olan Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât adlı eserdir (Hees, 2014: 143). Eserin kimi zaman kısaltılarak veya 

aynen tercüme edilerek, kimi zaman da bazı ek bilgiler ile Fars ve Türk 

edebiyatlarında birçok kez tercüme edilmesi bu durumu kanıtlamaktadır. 

Arap ve Fars edebiyatlarında bu konuları ihtiva eden eserler Kazvînî’den önce 

bazı müellifler tarafından ele alınmıĢ aynı veya değiĢik baĢlıklarla eserler 

yazılmıĢtır. Meselâ Arapça yazılmıĢ olan Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr (öl. 630/1233) 

Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib adlı eseri ile Kazvînî’den bir asır önce 

yazılmıĢ olan Muhammed b. Mahmûd et-Tûsî es-Selmânî (öl. 555/1160)’nin 

kaleme aldığı Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-Mevcûdât adını taĢıyan Farsça 

eseri buna örnek gösterilebilir (Kut, 1988: 315). Ancak bu eserler ve bu tür 

içerisinde daha sonra yazılmıĢ diğer eserler Kazvînî’nin eseri kadar etkili 

olamamıĢlardır.  

 

Arap edebiyatında bu türde yer alan eserler 12. yüzyıldan itibaren yazılmaya 

baĢlanmıĢtır. Endülüslü coğrafyacı ve seyyah Ebû Hâmid el-Gırnâtî (öl. 

565/1169) tarafından kaleme alınan el-Muğrib „An-Ba‟zı Acâyibi‟l-Mağrib ve 

Tuhfetü‟l-Elbâb ve Nuhbetü‟l-A‟câb adlı eserler müellifin coğrafya, astronomi, 

astroloji ve tarih gibi değiĢik alanlarla ilgili gözlem ve derlemelerini 

içermektedir (Özdemir, 1994: 129). 12. yüzyıl sonlarında Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr 

tarafından Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib adlı eser yazılmıĢtır. Eserde 

acâyibü’l-mahlûkât türü eserlerin muhtevasında iĢlenen konulara yer 

verilmiĢtir. Eser kısaca Tuhfetü‟l-Garâyib adı ile de tanınmaktadır (Ak, 2007: 

142). 13. yüzyılda Kazvînî (öl. 682/1283) tarafından bu türe kaynaklık eden 

Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-Mevcûdât adlı eser kaleme alınmıĢtır. Acîb ve 

garîb kelimelerinin açıklamaları ile baĢlayan eser, evrendeki göz ile görülen ya 

da görülemeyen her türlü varlığa dair bilgiyi sistematik olarak sunmaktadır 

(Kut, 1988: 315). Eserde bütün doğa olayları düzenli bir biçimde listelenip 

anlatılmıĢtır. Bunun yanı sıra eserde gezegenler, takımyıldızlar ve cennette 

yaĢayan melekler gibi bu dünyadan olmayan varlıklar hakkında bilgiler 

verilirken öte yandan ateĢ, hava, su küresi ve yer küresi adı verilen dört 

unsura göre düzenlenmiĢ dünyevî konular ele alınmıĢtır. Doğaya dair üç ana 

alan olan maden, bitki ve hayvan ile ilgili bilgiler ise eserin büyük bir 

bölümünü kapsayacak Ģekilde listelenerek anlatılmıĢtır. Acâyibü‟l-Mahlûkât’ın 

üzerinde yapılan en son araĢtırma ve çalıĢmalar bu eserin, bir doğa tarihi 

ansiklopedisi niteliğinde olduğunu ortaya koymuĢtur (Hees, 2014: 143). 14. 

yüzyılda Ebû Hafs Sirâcüddîn Ömer Ġbnü’l-Verdî (öl. 861/1457 (?)) tarafından  
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yazılan ve 822/1419 yılında tamamlandığı düĢünülen Harîdetü‟l-Acâyib ve 

Ferîdetü‟l-Garâyib adlı eser kaleme alınmıĢtır. Eserin diğer Ġslam 

coğrafyacılarının eserlerinde bulunmayan Avrupa, Afrika ve Arap ülkeleri 

hakkındaki farklı ve ilginç bilgiler içermesi büyük bir ilgi görmesini sağlamıĢtır 

(Bilge, 2000: 238-239). 

 

Ġran edebiyatında bu türde görülen ilk Acâyibü‟l-Mahlûkât adlı kitap 374-

75/984-85 yılları arasında Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer es-Sûfî (öl. 

376/986) tarafından kaleme alınmıĢtır. 10. yüzyılda Ebü’l-Müeyyed-i Belhî 

(öl.?)’nin Acâyibü‟l-Berr ve‟l-Bahr adıyla da bilinen Acâyibü‟l-Büldân adlı eseri 

ile yazara atfedilen Acâyibü‟d-Dünyâ adlı eser ve 484-85/1092 veya 509-

10/1116 yılında yazıldığı düĢünülen Muhammed b. Eyyüb et-Taberî (öl.?)’nin 

Tuhfetü‟l-Garâyib adlı kitabı bu sahada bu türde yazılmıĢ eserlerdendir(Kut, 

1988: 316; Bilgin, 1994: 337-338). Ġran edebiyatında dikkat çeken eserlerden 

biri ise 570-71/1175 yılında Ahmed et-Tûsî (öl. 570-71/1175’den sonra)’nin 

yazdığı ve Selçuklu sultanlarından Tuğrul bin Arslan’a ithaf ettiği Acâyibü‟l-

Mahlûkât ve Garâyibü‟l-Mevcûdât adlı eserdir (Kut, 1988: 316). Müellif eserini 

10 rükün üzerine tertip etmiĢtir. Eserde kullanılan bu yapı acâyibü’l-

mahlûkât türünde yazılmıĢ bazı kitaplara da örnek olmuĢtur (Sarıkaya, 2019: 

18). Ayrıca Ġran edebiyatında Kazvînî’nin Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât’ının tam, muhtasar ve serbest olmak üzere yapılmıĢ olan tercümeleri 

de mevcuttur (Kut, 1988: 317).  

 

Türk edebiyatında acâyibü’l-mahlûkât türü adı altında yazılan kitaplar Arapça 

ve Farsça yazılmıĢ eserlerin Türkçeye tercümeleri ile ortaya çıkmıĢtır. Türk 

edebiyatında ilk tercüme edilen Acâyibü’l-Mahlûkât kitabı, Alî bin 

Abdurrahman (öl.?)’a ait olan Acâyibü‟l-Mahlûkât adlı eserdir (Kut, 2012: 12). 

Mütercimin eserde Bursa ve özellikle Edirne’den söz etmesi eserin Edirne’nin 

fethi olan 763/1362 yılından sonra ancak Ġstanbul’un fethi olan 857/1453 

tarihinden önce tercüme edildiğini yani eserin 14. ya da 15. yüzyıllar arasında 

yazıldığını göstermektedir (Kut, 1988: 316). Bu eser için belli varak sayılarına 

bölünerek çalıĢılmıĢ dört yüksek lisans tezi mevcuttur (Göl, 2008: Al, 2010: 

Ġnan, 2010: Yıldıran, 2010). Türk edebiyatında bu türde yazılmıĢ ikinci eser, 

15. yüzyılda Çelebi Mehmed’in emriyle tercüme ettirildiği bilinen Acâyibü'l-

Mahlûkât ve Garâyibü'l-Mevcûdât adlı kitaptır (Sarıkaya, 2019: 86). Eserin kim 

tarafından tercüme edildiği konusunda farklı iddialar bulunmaktadır. Farklı 

araĢtırmacılar eserin giriĢinde yer alan “Rüknüddîn” kelimesinden yola 

çıkarak mütercimin Rükneddîn Ahmed olduğunu ileri sürmektedir (Gedizli,  
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2011: 8). Ancak Günay Kut, bu sözcüğün mütercimin adına iĢaret 

edemeyebileceğini belirterek bu tercümenin mütercimi belirsiz bir eser 

olduğunu söylemektedir (Kut, 1988: 315). Ayrıca Bekir Sarıkaya eser üzerine 

yaptığı doktora tezi çalıĢmasında bu tercümenin mütercimini Rükneddîn 

Ahmed olarak gösterse de daha sonra eser üzerine yaptığı kitap çalıĢmasında 

bu iddiasından vazgeçerek eserin müterciminin belirsiz olduğunun altını 

çizmektedir. (Sarıkaya, 2010: 6; 2019: 86). Eser üzerine üç doktora tezi 

hazırlanmıĢtır (Yılmaz, 1998: Sarıkaya, 2010: Gedizli, 2011). Ayrıca eser 

üzerine hazırlanan iki kitap yayımlanmıĢtır (Kut, 2012: Sarıkaya, 2019). 

Mahmud bin Kadı Manyas (öl.?) bu tür içinde sayılabilecek olan A‟cebü‟l-Ücâb 

adlı eseri 841/1438 yılında kaleme almıĢtır (Özkan, 2003: 33). Eser, A‟cebü‟l-

Acâyib ya da Kitâb-ı Acebü‟l-Ucâb gibi adlarla da bazı kaynaklarda geçmektedir 

(Buçukçu, 2017: 4). Eser üzerine yüksek lisans ve doktora tezi çalıĢmaları 

yapılmıĢtır (Buçukçu, 2017: Öztürk, 2017). Yazıcıoğlu Ahmed Bîcân (öl. 

870/1466’dan sonra) tarafından 857/1453 yılında tercüme edilen Acâyibü‟l-

Mahlûkât, Türk edebiyatında en çok tanınan ve belki de öteki tercümelerden 

daha kısa olması sebebiyle en çok okunan tercümedir (Kut, 2010: 7). Bu eser 

yakın zamana kadar bu tür içerisinde yapılmıĢ olan ilk çeviri eser olarak 

görülmüĢtür. Ancak yapılan çalıĢmalar ilk tercüme eserin 15. yüzyıldan daha 

önce yapıldığını ortaya koymuĢtur (Kut, 1988: 316).  

Eserini Gelibolu'da 857/1453 yılında kaleme aldığını özellikle belirten 

mütercim, tercüme ettiği kaynak eserin özelliklerinden bahsetse de bu eserin 

adını ve müellifini net olarak belirtmemektedir. Bundan dolayı eserin hangi 

kaynaktan tercüme edildiği hakkında farklı görüĢler bulunmaktadır. Ancak 

genel kanaate göre eser, Kazvînî’nin Acâyibü‟l-Maḫlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât isimli Arapça eserinin muhtasar tercümesi olduğu yönündedir 

(Erkan, 2016: 8). Eser üzerine bir bitirme tezi ve bir yüksek lisans tezi 

çalıĢması yapılmıĢtır (Açıkgöz, 1974: Yıldız, 1989). Ayrıca eser kitap olarak 

yayımlanmıĢtır (Erkan, 2016). Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan’ın 15. yüzyılın ikinci 

yarısında kaleme almıĢ olduğu Dürr-i Meknûn adlı eseri de acâyibü’l-mahlûkât 

türünde yazılmıĢ bir eserdir. Eser üzerine bir doktora tezi hazırlanmıĢ ayrıca 

iki kitap yayımlanmıĢtır (Sakaoğlu, 1999: DemirtaĢ, 2003: DemirtaĢ, 2009). 

16. yüzyılda Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu ġehzade Mustafa (öl. 

960/1553)’nın hocalığını yapmıĢ olan Sürûrî (öl. 969/1562), ġehzade 

Mustafa’nın isteği üzerine Kitâbü Acâyibi‟l-Mahlûkât ve Garâyibi‟l-Mevcûdât adı 

ile bilinen tercümeye baĢlamıĢtır. ġehzade Mustafa’nın öldürülmesi üzerine bu 

eser yarım kalmıĢtır. Yarım kalan bu tercüme daha sonra Rodosî-zâde (öl. 

1113/1701) tarafından tamamlanmıĢtır (Kut, 1988: 317). Eserin 

adlandırılması hususunda eser  
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üzerine doktora tezi çalıĢması yapan Betül Bülbül Oğuz’da eserin sebeb-i telif 

bölümünde geçen “kitâbü’l-acâ’ib ve’l-garâ’ib” ibaresinden hareketle eserin 

Kitâbü‟l-Acâ'ibü‟l-Garâ‟ib olarak adlandırılması gerektiğini söylemektedir 

(Oğuz, 2014: 11). Ancak eserin mevcut nüshalarına bakıldığında Sürûrî 

yaptığı bu tercümeye bir isim vermemiĢtir. Bu durumda onun eserini 

“Tercüme-i Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-Mevcûdât” Ģeklinde isimlendirmek 

mümkün gözükmektedir (Yazar, 2022). Eser üzerine bir yüksek lisans ve bir 

doktora tezi çalıĢması yapılmıĢtır (BaĢkan, 2007: Oğuz, 2014). Bosna Kadısı 

Mevlânâ Gınâyî, Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr adı ile tanınan Ebü’l-Hasen Ġzzüddîn Alî 

b. Muhammed b. Muhammed eĢ-ġeybânî el-Cezerî tarafından kaleme alınmıĢ 

olan Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib adlı eseri 969/1561-62 yılında 

Mir‟ât-ı Kâ‟inât adını vererek tercüme etmiĢtir (Kut, 1988: 317). Eserin tamamı 

üzerine danıĢmanlığımızda bir doktora tezi çalıĢması hazırlanmaktadır. Hâce 

Hâtib Mahmûd er-Rûmî (öl.?), Ġbnü’l-Verdî (öl. 861/1457 [?])’nin Harîdetü‟l-

Acâyib ve Ferîdetü‟l-Garâyib adlı eserinin tercümesi olan Tercemetü Harîdeti‟l-

Acâyib ve Ferîdeti‟l-Garâyib adlı eseri 970/1563 yılında tercüme etmiĢtir 

(Yaniç, 2004: 33). Eser üzerine bir doktora tezi çalıĢması yapılmıĢtır (Yaniç, 

2004). Eyyüb bin Halil (öl.?) tarafından 977/1570 yılında kaleme alınan bir 

Acâyibü‟l-Mahlûkât kitabı mevcuttur. Bu esere Tezkiretü‟l-Acâyib ve 

Tercemetü‟l-Garâyib adı da verilmektedir (Kut, 1988: 317). Eser üzerine yayım 

aĢamasına gelinmiĢ bir çalıĢma mevcuttur (Bardakçı, 2022). 17. yüzyılda 

Sultan II. Osman (öl. 1031/1622)’a takdim edilen Mir‟âtü‟l-Kâ‟inât adlı eser, 

Hüsâmeddin Bursevî (öl. 1042/1632) tarafından 1031/1622 yılında kaleme 

alınmıĢtır (Erdoğan vd. 2021: 18-19). Eser üzerine yayımlanmıĢ olan bir kitap 

mevcuttur (Erdoğan vd. 2021). Hüseyin bin Muhammed bin Mustafa (öl.?) 

Mir‟ât-ı Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Keşf-i Garâyibü‟l-Mevcûdât adını verdiği 

tercümesini 1109/1698 yılında yazmıĢtır (Erdem, 2020: 15). Eserin farklı 

varakları üzerine iki yüksek lisans tezi çalıĢması yapılmıĢtır (Erdem, 2020: 

Aydın, 2021). Sultan IV. Mehmed (öl. 1104/1693) devrinde Rodosî-zâde (öl. 

1113/1701), Sürûrî (öl. 969/1562)’nin baĢladığı ancak yarım kalmıĢ olan 

acâyibü’l-mahlûkât türündeki tercüme eseri padiĢahın isteği üzerine 

tamamlayarak eserine Tercüme-i Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-Mevcûdât 

adını vermiĢtir (Çelik, 2019: 1). Eser üzerine bir doktora tezi çalıĢması 

hazırlanmıĢtır (Çelik, 2019). 18. yüzyılda dönemin veziriazamı olan Murtaza 

PaĢa’nın teĢvik ve isteği üzerine Rûz-nâme-i Sânî Muhammed b. Muhammed 

ġâkir  (öl.?) tarafından 1121/1709 yılında Tercüme-i Acâyibü‟l-Mahlûkât adını 

taĢıyan bir tercüme kaleme alınmıĢtır (Koçoğlu, 2021:45-46). Eser bir bildiri  
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ile tanıtıldıktan sonra üzerine hazırlanan kitap yayımlanmıĢtır (Koçoğlu, 2018; 

2021). Bu tercüme eserlerin dıĢında British Library’de numara Add 7893’te 

kayıtlı mütercimi bilinmeyen bir Acâyibü‟l-Mahlûkât tercümesi mevcuttur. 

Aslında bu eser Ġbnü’l-Verdî’nin Harîdetü‟l-Acâyib adlı eserinin tercümesidir 

(Kut, 1988: 317). Ayrıca, Kazvînî’nin Acâyibü‟l-Mahlûkât ve Garâyibü‟l-

Mevcûdât adlı eserinin mütercimi ve müstensihi bilinmeyen bir tercümesinin 

ünik nüshası da Berlin Devlet Kütüphanesi’nde ms. Diez. A. Fol. 19 numarada 

kayıtlıdır (Bardakçı, 2022). Eser, kitap olarak yayımlanmıĢtır (Karaca, 2021). 

 

2. Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî ve “Mir’ât-ı Kâ’inât”Adlı Eseri 

 

Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî (öl. 969/1561-62’den sonra) hakkında 

kaynaklarda fazla bilgi bulunmamaktadır. Günay Kut’un Türkiye Diyanet 

Vakfı Ġslam Ansiklopedisi “Acâyibü’l-Mahlûkât” maddesinde verdiği bilgiye göre 

Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî, Gınâyî-i Rûmî adıyla da tanınmaktadır (Kut, 

1988: 317). Gınâyî hakkında Osmanlı Müellifleri‟nde yer alan baĢka bir bilgi 

ise Gınâyî’nin 1061/1650-51 tarihinde Sofya’da vefat ettiğidir (Yavuz ve Özen, 

1975: 312). Ancak bu bilgi Günay Kut’a göre yanlıĢtır (Kut, 1988: 317). Eserde 

telif tarihi 969/1561-62 olarak verildiğinden Gınâyî’nin doğum tarihi tespit 

edilemese de ölümünün ancak bu tarihten sonra olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Bu nedenle Günay Kut’un müellifin ölüm tarihi hakkındaki iddiası 

doğrulanmaktadır. Yazarın hayatı hakkında tespit edebildiğimiz bilgiler 

bunlarla sınırlıdır. 

Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî tarafından kaleme alınan Mir‟ât-ı Kâ‟inât, 

Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr adı ile tanınan Ebü’l-Hasen Ġzzüddîn Alî b. Muhammed b. 

Muhammed eĢ-ġeybânî el-Cezerî tarafından yazılan Tuhfetü‟l-Acâyib ve 

Turfetü‟l-Garâyib adlı Arapça eserin tercümesidir. Ġbnü’l-Esir adıyla tanınan üç 

kardeĢ olduğu için Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib adlı eser, kimi zaman 

en-Nihâye yazarı Mecdüddin Ġbnü’l-Esîr’e (öl. 606/1210) atfedilmiĢtir. Ancak 

eserin, 630/1233 yılında vefat eden Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr tarafından yazıldığını 

Kâtip Çelebi çok net bir Ģekilde beyan etmektedir (Balcı, 2007: 902). Eser, 

Tuhfetü‟l-Garâyib olarak da bilinmektedir. Zekeriyya Kazvînî, Muhammed b. 

Ebî Talib ed-DimeĢkî ve Ġbnü’l-Verdî’nin de aralarında bulunduğu pek çok 

ünlü âlim, müellifin adını kullanmadan sadece eserin adını kullanarak yani 

“Tuhfetü‟l-Garâyib dir ki” veya “sâhib-i Tuhfetü‟l-Garâyib dir ki” Ģeklindeki 

takdimle bu eserden yararlanmıĢlardır (Ak, 2007: 142). Ünlü âlimlerin bu 

eserden faydalanmaları eserin önemine dikkat çekmektedir. 16. yüzyılda 

kaleme alınan Mir‟ât-ı Kâ‟inât Türk edebiyatında acâyibü’l-mahlûkât türünde  
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yazılmıĢ eserlerin arasında yer almaktadır. Eserin telif tarihi hâtime kısmında 

969/1561-62 yılı olarak verilmiĢtir. Mütercim eserin giriĢ kısmında Tuhfetü‟l-

Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib adlı eseri tercüme ederek bu eseri ortaya 

koyduğunu belirtmiĢtir. Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib ise; 12. yüzyıl 

sonlarında kaleme alınmıĢ idi. Ancak eserin tercümesinde 13. yüzyılda 

yaĢamıĢ olan Zekeriyya Kazvînî’den söz edilmesi mütercimin bu tercümeye ek 

bilgiler koyduğunu ortaya koymaktadır. Ayrıca mütercimin eserin sonunda her 

kesimden insanın verilen bilgileri anlaması için bu eseri Ģerh ettiğini söylemesi 

ve pek çok kitabı bulup okuduğunu da belirtmesi eseri tam bir tercüme 

olmaktan uzak tutmaktadır.  

Mir‟ât-ı Kâ‟inât’ın yazma eser kütüphanelerinde bugün için tespit edilebilen iki 

nüshası mevcuttur. Eserin nüshalarından biri TBMM Kütüphanesi’nde MT 

492 numarada bulunmaktadır. Kütüphanenin açık eriĢim koleksiyonundan 

elde edilerek incelenen bu nüshada eserin adı “Mir’âtü’l-Kâ’inât” olarak 

kayıtlıdır. Nüsha kenarları kahverengi meĢin, ebru kâğıtla kaplı bir cilde ve 

170x110 mm. ölçülerine sahiptir. 219 varaktan oluĢan bu nüshada metin 

öncesi 2 boĢ sayfa mevcuttur. Nüshada sayfa numaralandırması yapılmıĢtır. 

Nüshanın her sayfasında 17 satır vardır. Ana yapısı siyah mürekkeple yazılan 

nüshada söz baĢlarının çoğu ve bazı dikkat çekilmek istenilen yerleri kırmızı 

bir çizgi ile gösterilmiĢtir. Divânî yazı çeĢidi ile kaleme alınan nüshanın bazı 

sayfalarında mürekkep dağılması neticesinde bazı kelimelerin okunması 

güçleĢmektedir. Ayrıca nüshada bazı farklı lekeler ve kimi zaman üzerinde 

karalama yapılan kelimeler de mevcuttur. Kelimelerin yazımında birkaç 

Arapça ayet ve hadis dıĢında hareke kullanılmamıĢtır. Nüshanın sayfalarında 

çerçeve ve içerisinde minyatür bulunmamaktadır. Nüshada müstensih 

hakkında bir bilgi mevcut değildir. Ġstinsah tarihi ise hâtime bölümünde Zi’l-

hicce ayının son on günü 1015/Nisan 1607 tarihi olarak gösterilmiĢtir. 

Mir‟ât-ı Kâ‟inât’ın diğer nüshası ise Berlin Devlet Kütüphanesi’nde Ms. Or. Oct. 

3663 numarada bulunmaktadır. Kütüphaneden talep edilerek elde edilip 

incelenen bu nüshanın baĢında “Mir‟ât-ı Kâ‟inât, Hikâyât-ı Terceme-i Tuhfetü‟l-

Acâyib ve Garâyib bildirir” ibaresi yer almaktadır. Nüsha 111 varaktan 

oluĢmaktadır ve nüshada metin öncesi 5 sayfa tamamen boĢtur. Metnin 

hemen öncesindeki sayfada ise eserin yapı olarak dört makaleden oluĢtuğunu, 

bölümlerinin çok olduğunu ayrıca acâyipliklerden bahsettiğini söyleyen kısa 

bir not yer almaktadır. Nüshada sayfa numaralandırması yapılmıĢ ve her 

sayfada 23 satır yer almıĢtır. Nüshanın ana yapısı siyah mürekkeple 

yazılmıĢtır ancak söz baĢlarının çoğu ve öne çıkarılmak istenilen bazı yerleri 

kırmızı mürekkepli bir çizgi ile gösterilmiĢtir. Nüsha nesih yazı çeĢidi ile  
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kaleme alınmıĢtır. Nüshanın bazı sayfalarında mürekkep dağılması sonucu 

oluĢan büyük lekeler ve karalama yapılmıĢ kısımlar mevcuttur. Nüshada 

kelimelerin yazımında hareke kullanılmamıĢtır. Nüsha içerisinde minyatür ve  

sayfalarda çerçeve mevcut değildir. Nüshanın müstensihi Alî Yûsuf el-

BeĢiktaĢî’dir. Ġstinsah tarihi ise 15 Safer 1052/15 Mayıs 1642 tarihi olarak 

verilmiĢtir.  

 

Eserin Yapı ve Muhtevası: 

Eser bir mukaddime bölümü ile baĢlamaktadır. Klasik eser tertip geleneğine 

uygun olarak hamdele ile giriĢ yapılan bu kısımda “Ḥamd-i bḭ-ḥadd ol ḫallāḳ-ı eşyāya 
ve mūcid-i mevcūdāt ve mükevvin-i kāyināt ki lafẓ-ı kün ile kevneyni ve iki ḥarfle ʿālemḭn ḭcād u inşād 
eyledi.” (TBMM 1b/Berlin 1b) ifadeleri ile Allah’a hamd ve dua edilmektedir. 

Ardından “Fe-tebāreka’llāhu aḥsenü’l-ḫālıḳḭn ve enā bi-hāẕā mine’ş-şāhidḭn.” (TBMM 

1b/Berlin 1b) Ģeklinde verilen bir ayet ve Arapça ibare ile Allah’ın övgüsü 

devam etmektedir. Burada Allah’ın âlemleri yaratma kudretini ve Ģeklini 

anlatan bir kıta verildikten sonra salveleye geçilmiĢtir. Salvelede “Medḥ ü ŝenā ol 
Resūl-i Ḫudā’ya ki sebeb-i ẓuhūr-ı kāyināt ve mūcib-i ḫilḳat-i maḫlūḳātdur.” (TBMM 1b/Berlin 

1b) Ģeklinde kullanılan ifadelerle Allah’ın evreni yaratma sebebi olan 

Resûlullah’a yapılan dua ve övgü anlatılmaktadır. Burada yine Hz. 

Muhammed’in övgüsünü içeren bir kıta mevcuttur. Ardından “Ve āl ü aṣḥāb ve 
evlād u aḥbābına ilā-yevmi’l-ḥisāb rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn” (TBMM 1b/Berlin 1b) 

cümleleri ile Resûlullah’ın yolunda olanlara da dua edilmiĢtir. Mukaddime, 

müellifin kendi mahlasının yer aldığı “Baʿd-ı ḥamd-i Ḫudā-yı ferd-i ḳadḭm / Ġıbb-ı medḥi 
Resūl-i kerḭm // Efkār-i nās u eḥaḳḳ-ı ʿālem / Kemterḭn-bende-i benḭ ādem // Faḳr-i ẕillet ki baŋa 
muḫtaṣdur / Ben faḳḭr Ġınāyḭ muḫliṣdür” (TBMM 1b/Berlin 1b) Ģeklinde yazılan bir 

mesnevi ile devam etmektedir. Mesneviden sonra özetle Tuhfetü‟l-Acâyib ve 

Turfetü‟l Garâyib adlı eserin adının kıymetli bir meclis sohbeti içerisinde 

geçtiğini, eserin konularının ne olduğunu ve eserin müellifine atfedilen 

övgüleri anlatan cümleler yer almaktadır: 

“İttifāḳan bir rūz-ı pḭrūz ve dem-i nev-rūzda baʿż-ı eḥibbāʾ-i yārān ve eviddāʾ-i ḫullān ile ki 
iltimāsları baş u cāna geçer ve sözlerin ṭutmak laʿl ü gevherle ber-ā-ber bilürdüm. Eŝnāʾ-i 
muṣāḥabetde ʿacāyib-i maḫlūḳāt ve ġarāyib-i mevcūdāt ve mebdeʾ-i ẓuhūr-i zemḭn ü zamān ve 
menşeʾ-i ṣudūr-ı ins ü cān ve meʿādin ü ḥayvān ve ʿacāyibāt-ı biḥār ve ġarāyibāt-ı enhār ve 
laṭḭf ü ẓarḭf ḥikāyāt u āŝār ve ʿacḭb ü ġarḭb rivāyātdan sözler açılup  kimi müsāfirḭn-i baḥr ü 
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berr ve kimi mesākḭn-i ḳurā vü şehr ve baʿż-ı kütüb-i kibārdan ve niçesi dervḭş ü tüccārdan ve 
ḳıṣaṣ u aḫbārdan iḫbār idüp  muḥaṣṣal-ı kelām bunuŋla iḫtitām ü encām buldı kim kitāb-ı 
Tuḥfetü’l-ʿAcāyib ve Ṭurfetü’l-Ġarāyib ki imāmü’l-hümām şeyhü’l-İslām ʿālim ü ʿāmil ve fāżıl u 
kāmil ve kāşifü’l-meʾāŝir-i ʿilm-i dḭn-i serāʾir revveḥa’llāhu rūḥahü’l-mütemeyyiz ve 
ḳaddesena’llāhu bi-sırrihi’l-ʿazḭz ḥażretleri teʾlḭf ü taṣnḭf  idüp ʿulūm-ı evvelḭn ü āḫirḭn 
derūnında dürc ü cevāhir nuḳūd-ı ʿömrini anda ḫarc itmişdür.” (TBMM 1b-2a/Berlin 

1b)  

Bu bölümde eserin Arapçadan Türkçeye tercüme edilme sebebi anlatılmıĢtır. 

Eserin çok daha geniĢ bir okuyucu kitlesine ulaĢması ve faydalı olması için 

tercüme edildiğini anlatan ifadelere yer verilmiĢtir: 

“Fe-emmā sevād-ı ʿArabiyyet ile müsevvede olmaġın andan bir nesne beyāża çıḳarup istiḫrāc u 
istifāde itmek emr-i müşkil ve efāżıldan ġayrıya ḥāṣıl degüldür. Eger Türkḭ diliyle terceme 
olınup ʿavām-gḭr olsa ġāyet dil-peẕḭr düşüp daḫı ziyāde kimesneler müstefḭd ve niçe müddet-i 
medḭd yādgār-ı rūzgār olmaḳ muḳarrer idi.” (TBMM 1b-2a/Berlin 1b-2a)  

Ayrıca mütercim dostlarının isteği üzerine bu eseri kaleme aldığını da Ģu 

ifadelerle söylemektedir: 

“Ve ne ḳadar derd-i ser ile senden bu iltimāsımuz müyesser olması ḥaẓẓ-ı vāfir ve ekŝer-i 
umūrdur diyü bu fürū-māyeye ve bḭ-ser-māyeye ol deŋlü ibrām u ilḥāḥ itdiler ki kimse felāḥa 
ve necāḥa mecāl ve her çend ʿarż-ı ḳıllet-i biżāʿa ḳıldum. Ḫalāṣ u menāṣa iḥtimāl olmadı.” 
(TBMM 2a/Berlin 2a)  

Mukaddime, Farsça ve Arapça birkaç manzum kısım ile devam ettikten sonra 

“… Bārḭ (rabbenā) lā tüʾāḫıẕnā in nesḭnā ev aḫṭaʾnā diyü recā vü temennā itdügümüz ferāmūş 
buyurılmaya…” (TBMM 2b/Berlin 2a) gibi dua cümleleri ve yine eserde 

yapabileceği hataların mazur görülmesini isteyen bir kıta ile sonlandırılmıĢtır. 

Ardından eserin yapısı “Emmā-baʿd, bu risāle dört maḳāle ile müretteb ve her maḳāle niçe 
ebvābdan mürekkeb olmışdur.” (TBMM 2b/Berlin 2a) Ģeklindeki bir cümle ile 

anlatılmıĢtır. Yani eser dört makale üzerine tertip edilmiĢ; her makalede birçok 

bölümden oluĢturulmuĢtur. Bu bölümde eserin bölümlerinin içeriği hakkında 

kısa baĢlıklara da yer verilmiĢtir. Ardından eserin ilk makalesine geçilmiĢtir. 

Eserin ilk makalesi “Maḳāle-i Evvel ve Bāb-ı Evvel: Āŝār-ı ʿulviyyeyi beyān ider.” (TBMM 

3a/Berlin 2b) Ģeklindeki cümle ile baĢlamaktadır. Bu kısımda ay üstü 

âleminden söz edileceği söylenilmektedir. Bu makalenin ilk bölümünde Faṣl: 

Ḫallāḳ, Faṣl: Felek, Der-Beyān-ı Felek-i Ḳamer, Felek-i ʿUtārid, Felek-i Zühre, Felek-i Şems, Sebeb-i Küsūf, 
Felek-i Mirrḭḫ, Felek-i Müşterḭ, Felek-i Zuḥal, Felek-i Zühre, Felek-i Kevākib-i Ŝābite (Şereṭeyn, Buṭeyn, 
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Ŝüreyyā, Deberān, Haḳʿa, Henʿa, Ẕirāʿ, Neŝre, Tarfe, Cebhe, Zübre, ʿAvvā, Semāk, Zübānā, İklḭl, Ḳalb, 
Şevle, Nuʿāyim, Belde, Saʿdü’ẕ-Ẕābiḥ, Saʿd-ı Bülaʿ, Saʿdü’s-Suʿūd, Saʿdü’l-Aḫbiyye, Ferġ-i Evvel, Baṭnü’l-
Ḥūt, Keh-keşān), Felekü’l-Eflāk, Faṣl-ı Melāʾike (Ḥamele-i ʿArş, İsrāfḭl ʿAleyhi’s-selām, Cebrāyḭl ʿAleyhi’s-
selām, Mḭkāʾḭl ʿAleyhi’s-selām, ʿAzrāʾḭl ʿAleyhi’s-selām, Kirāmen, Kātibḭn) (TBMM 3a-9b/Berlin 

2b-7b ) maddeleri adı altında dünyanın yaratılıĢı, felekler, feleklerin özellikleri,  

ayın menzilleri, burçlar ve göğün en üst katında olan “felekü’l-eflâk” 

kısmından sonra gök sakinleri olarak bilinen melekler hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Makalenin ikinci kısmı ise “Bāb-ı Ŝānḭ: Āŝār-ı süfliyye(y)i beyān ider. ʿAnāṣır-ı 
Erbaʿa ve çār erkāndur ki āteş ve hevā ve āb ve ḫāk ve bunlaruŋ ṭabḭʿatları taḥte’l-eflākdür.” (TBMM 

9b-10a/Berlin 7b) ifadeleleri ile baĢlamaktadır. Yani bu ikinci bölümde ay atı 

âleminden bahsedilmiĢtir ve dört ana unsura değinilmiĢtir. Bu bölümde ʿAnāṣır-
ı Erbaʿa, Āteş, Hevā , Āb ve Ḫāk, Ḥuṣūl-i Riyāḥ, Faṣl (Seḥāb ve Maṭar), Tafṣḭl-i Raʿd ve Berḳ ve Ṣāʿiḳa, 
Hāle, Sebeb-i Ḳavs-ı Ḳuzaḥ, Küre-i Māʾ, Ḫāṣṣiyyet-i Āb-ı Serd (TBMM 9b-12b/Berlin 7b-9a) 

olarak geçen söz baĢları yer almaktadır. Burada öncelikle dört ana unsura ve 

onu oluĢturan unsurlar yani ateĢ, hava, su, toprak hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Daha sonra sırası ile rüzgarların, bulutların, yağmurların, gök gürültüsü, 

ĢimĢeğin, gök kuĢağının, su küresi ve soğuk suyun oluĢumu ve özelliklerinden 

söz edilmiĢtir. 

Eserin ikinci makalesi de kendi arasında iki alt bölüme ayrılmıĢtır. Ġlk 

bölümde “Küre-i Arż: Bārid ve yābis ve cevher-i basḭṭ merkezi vasaṭı müştemil ve muḥḭṭdür.” 
(TBMM 12b/Berlin 9b ) ifadeleri ile baĢlayan yer kürenin anlatıldığı kısım yer 

almaktadır. Bu bölümde İḳlḭm-i Evvel, İḳlḭm-i Ŝānḭ, İḳlḭm-i Ŝāliŝ, İḳlḭm-i Rābiʿ, İḳlḭm-i Ḫāmis, 
İḳlḭm-i, Sādis, İḳlḭm-i Sābiʿ (TBMM 13b-16a/Berlin 10a-12a) adlı baĢlıklar 

mevcuttur. Bu baĢlıklar altında dünyanın bölgeleri yedi iklime bölünmüĢtür ve 

bu bölgelerin genel özelliklerine değinilmiĢtir. Ġkinci bölüm ise “Zamān ve dehr ve 
leyālḭ ve eyyām ve şehri ʿayān ider.” (TBMM 16a/Berlin 12a) Ģeklindeki bir cümle ile 

baĢlamaktadır. Bu kısımda Yevm ve Beyān-ı Şühūr (TBMM 16a-20a/Berlin 12a-

15a) Ģeklinde yer alan ana madde baĢları mevcuttur. Bu bölümde genel olarak 

zaman, gece ve gündüz kavramlarına değinilmiĢtir. Daha sonra günün tanımı 

verilmiĢ ve haftanın günleri anlatılmıĢtır. Son olarak ise Arap, Rumî ve Fars 

ayları hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

Eserin üçüncü makalesi “Maḳāle-i Ŝāliŝe: ʿAcāyibāt-ı aḳṭār ve ġarāyibāt-ı biḥār u enhārı yedi 
bāb ile iẓhār ider dimişdük.” (TMMB 20a/Berlin 15a) sözleri ile baĢlamaktadır. Bu 

makale yedi alt bölüme sahiptir; bu alt bölümlerde nelerin anlatılacağının 

bilgisi verilerek makaleye kısa bir giriĢ yapılmıĢtır. Makalenin ilk bölümü “Bāb-ı 
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Evvel: ʿAcāyibāt-ı aḳṭārı işʿār ider” (TBMM 20a-Berlin 15a) ifadeleri ile baĢlamaktadır. 

Bu kısımda dünyanın bölgeleri ve Ģehirleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Bu 

makalede yer alan diğer bölümler; “Bāb-ı Ŝānḭ: ʿAcāyibāt-ı Biḥār, Bāb-ı Ŝāliŝ: Ġarāyibāt-ı 
Enhār, Bāb-ı Rābiʿ: ʿAcāyibāt-ı ʿUyūn, Bāb-ı Ḫāmis: ʿAcāyibāt-ı Ābār, Bāb-ı Sādis: Cibāl, Bāb-ı Sābiʿ: Fḭ- 
Aḫbāri’l-Aḥcār” (TBMM 54a-98b/Berlin 33b-54a) baĢlıkları adı altında verilmiĢtir. 

Bu bölümlerde sırası ile denizler, nehirler, kaynaklar, çeĢmeler, kuyular, 

dağlar ve taĢlar hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Eserin dördüncü makalesi ise “Maḳāle-i Rābiʿ: Meʿādin ve ḥayvān ve nebāt dinilen 
müvelledātı beyān ider.” (Berlin 54a) ifadeleri ile baĢlamaktadır. Eserde yer alan 

madenler kısmı, madenlerin oluĢumu, özellikleri ve adları eserin sadece Berlin 

Devlet Kütüphanesi nüshasında mevcuttur. Bu nüshada Ẕeheb, Fıḍḍa, Nüḥāṣ, Raṣāṣ, 
Ḥadḭd, Pūlād, Üsrüb, Tūtiyā, Lājiverd, İŝmid, Züncüfr, Ḳalḳand, Rūstuḫtec, Zencār, Naṭrūn, Būre, Milḥ, 
Kibrḭt, Zirnḭḫ, Nifṭ, Mūmiyā, ʿAnber (Berlin 54a-56a) madenlerinden söz edilmiĢtir. 

Eserin bitkiler ile anlatılan kısmına yine sadece bu nüshada yer alan bir 

baĢlıkla giriĢ yapılmıĢtır. “Bāb-ı ŝānḭ, nebātātı beyān ider ki meʿādin ve ḥayvān mā-beyninde 
mutavassıṭdur.” (Berlin 56a) cümleleri ile bitkiler hakkında genel bilgiler verilmeye 

baĢlandıktan sonra maddeler halinde bitkiler, bu bitkilerin özelliklerine, 

faydalarına ve zararlarına değinilmiĢtir. Makalenin hayvanlar ile ilgili kısmı 

ise; “Ḥayvānātuŋ cemḭʿ-i envāʿı ve ẕḭ-rūḥuŋ aḫlāḳı ve ṭıbāʿı beyānındadur.” (TBMM 145b/Berlin 

81a) cümleleri ile baĢlamaktadır. Bu kısımda bütün hayvan türleri ve 

canlıların ahlak ve yaratılıĢlarına değinileceği anlatıldıktan sonra hayvanlar 

kendi arasında dokuz türe taksim edilmiĢtir. Bu türler sırası ile En-Nevʿu’l-Evvelü 
Fi’l-İnsān, Nevʿ-i Ŝānḭ: Fḭ-Aḥvāli’l-Cinn, Nevʿ-i Ŝāliŝ: Ḥayvān-ı Ehlḭ, Nevʿ-i Rābiʿ: Envāʿ-ı Sibāʿ, Nevʿ-i 
Ḫāmis: Vaḥşḭ Ḥayvānāt, Nevʿ-i Sādis: Ḥaşerāt ve Hevāmm, Nevʿ-i Sābiʿ: Ṣuda Vāḳıʿ Olan Ḥayvānāt, 
Nevʿ-i Ŝāmin: Cevv-i Hevāda Sākin Olan Ḥayvānāt, Nevʿ-i Tāsiʿ: ʿAcḭbü’l-eşkāl Maḫlūḳāt (TBMM 

145b-217a/Berlin 81a-109b) adları ile verilmiĢtir. Bu kısmın ilk bölümünde 

insanın ana rahmine düĢme anından baĢlanarak insana dair fiziksel ve ruhsal 

özelliklere değinilmiĢtir. Ġkinci bölüm cinlere ayrılmıĢtır. Üçüncü bölüm evcil, 

dördüncü bölüm yırtıcı, beĢinci bölüm vahĢi hayvanlara dair bilgiler 

içermektedir. Altıncı bölüm haĢerat ve böcek cinsinden sayılan hayvanlara 

ayrılmıĢtır. Yedinci bölüm suda sekizinci bölüm ise havada yaĢayan hayvanlar 

hakkındaki bilgileri barındırmaktadır. Dokuzuncu bölüm günümüz için 

olağanüstü bir biçimde algılanabilecek garip Ģekilli ve değiĢik varlıklardan söz 

etmektedir.  

 



          BOSNA KADISI MEVLÂNÂ GINÂYÎ’NĠN ACÂYĠBÜ’L-MAHLÛKÂT TÜRÜNDEKĠ  
  

 

Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi [ESTAD] 
Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu Armağanı 

Cilt: 5 Sayı: 3 Aralık 2022 ss. 1516-1535 

1529 

 

Eser “mukaddime” ve “makale” adı verilen dört ana bölümdensonra kısa bir 

“hâtime” bölümüne sahiptir. Burada eserin telif tarihi 969/1561-1562 olarak 

net bir Ģekilde belirtilmiĢtir: 

“Ḫātime: Bi-ḥamdi’llāh ki ʿināyet-i Bārḭ yārḭ ḳılup bu birḳaç evrāḳ-ı perḭşān ve elfāẓ-ı 
hedāyānuŋ kitābeti bidāyet ü nihāyeti māh-ı şevvāl ve ẕi’l-ḥiccenüŋ mā-beyninde ve iki 
mübārek bayram içinde ẓāhir ü āḫir buldı ve ḫayr ile iḫtitām ve tamām u itmāma yitişdi. 
Hicret-i Ḥażret-i risālet daḫı sene ḫamse ve ʿaşere ve elfe yetmiş idi. Ve kitābuŋ tercemesi tārḭḫi 
hicret-i nebḭnüŋ ṭoḳuz yüz altmış ṭoḳuzda vāḳiʿ olmışdur.” (TMMB 217a/Berlin 109a)  

Eser, Gınâyî’nin 17 beyitten oluĢan eseri bitirdiğine dair Ģükür, okuyucudan 

beklenen dua ve yapmıĢ olabileceği hatalara karĢı af beklediği gibi duygularını 

içeren bir mesnevisi ile son bulmaktadır. 

Esere Dair: 

Mensur bir biçimde Türkçe kaleme alınan Mir‟ât-ı Kâ‟inât, “orta nesir” sınıfı 

içerisinde tanımlanabilecek bir eserdir. Eserin mukaddime ve hâtime 

bölümlerinde kullanılan dil ve üslup, bölümlerin içeriğine paralel olarak diğer 

kısımlara nazaran daha ağır bir tutum sergilemektedir. Eser genel olarak 

mensur Ģekilde yazılmıĢ olsa da kimi zaman verilen bilgiyi desteklemek ya da 

verilen bilgiye dikkat çekmek adına eserde manzum unsurlardan da 

faydalanılmıĢtır: 

“Ḳıṭʿa-i Ḥaḳḳḭ 
.---/.---/.-- 
Ümḭdüm bu ki taʿyḭb itmeyeler 
Ki oldum vech-i meẕkūr üzre mecbūr  
Meŝeldür söylenir ḫod elde dilde  
Bilür her kişi el-maʾmūri maʿẕūr” (TBMM 2b/Berlin 2a) 

 

Genel bir ifade ile tanımlanacak olursa; evrene ve evrende gözle görülen ya da 

görülemeyen her türlü varlığa dair bilgiyi kendi devrinin bilgi anlayıĢına göre 

belirli bir tertip ve yapı ile toplu bir biçimde aktarmaya çalıĢan Mir‟ât-ı Kâ‟inât 

bu yönüyle ansiklopedik bir eserdir. Eserin ansiklopedik anlayıĢ ile kaleme 

alınmıĢ olması eserde açıklayıcı bir üslup kullanılmasını kaçınılmaz 

kılmaktadır. Eserde açıklayıcı bir üslup mevcuttur: 

“İsḳḭl: Baṣalü’l-fār yaʿni ṣıçan ṣoġanıdur dirler. Ṣarʿa ve mālḭḫūlyāya ve ʿırku’n-nesāya ve fālice 
ve istisḳāya ve yeraḳāna menfaʿat idüp esnān-ı müteḥarrike ve diş etlerine ve izāleʾ-i beḥaḳa 
taḳviyet eyler ve ṭalaḳı olan ḳırḳ bir gün götürse ḫalāṣ bula.” (TBMM 128a/Berlin 71b) 
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Mir‟ât-ı Kâ‟inât’ın yazılıĢ gayesi, eserde yer alan bilgilerin toplumun değiĢik 

kesimlerine ulaĢmasını sağlamaktır. Eserde aktarılan bilginin daha anlaĢılır 

ya da daha kalıcı olması için yer yer hikâyelerden yararlanılmıĢtır. Dolayısı ile 

eserde kimi zaman tahkiyeli bir anlatımın kullanıldığı görülmektedir: 

 

“Cümleden biri cümmeyz dirler, be-ġāyet leẕḭẕ ve āb-dār mḭvesi olur. Aġacınuŋ yapraġı, 
olmayan budaġında bitermiş. Yimiş virmedüġi yıl ṣāḥibi bir balta alup bir ḳaç ururmış. 
ʿArab’uŋ biri daḫı niçün dögersin diyü sorar. Bu daḫı yimiş virmez. Şimdiden ṣoŋra menfaʿate 
yaramaz keserin didükde ol biri şefāʿat idüp şimdi incitme sene-i ātiyede yimiş virmezse 
nihāyet kesesin dir. Gelicek yıl ol şecer ġanḭ olıcaḳ ḳadar mḭve ve ḥāṣıl virür.” (TBMM 30b-

31a/Berlin 21b) 

 

Eser, doğa ve doğaüstü ya da gerçek ve olağanüstü olan konulara ait bilgiler 

içerdiğinden anlatılan bir unsuru yazıldığı devirde okuyan her kiĢinin 

tanımlayabilmesi adına okuyucunun beyninde somut bir resim oluĢturulmak 

istenilmiĢtir. Bu sebepten eserin genelinde kullanılan betimleyici anlatım 

dikkat çekmektedir. Kullanılan sıfatlar ile anlatılan varlık okuyucunun 

gözünde canlandırılmak istenilmiĢtir: 

“ʿAnkebūt: Örümcek. Eṣnāfı ġāyet çoḳdur. Bir cinsine fehd dirler. Ayaḳları ḳıṣa olur. Ve bir nevʿi 
leyŝdür altı gözlü olur, ādemi ve ḥayvānı berk ıṣırur ve niçesi ziyāde küçük ve ince olup ayaġı 
uzundur. Vaḳtā ki bunlar żaʿḭf olup ḳuvvet ve ḳudretleri az olursa Ḫudā-yı teʿālā bunlara ġıdā 
ḥāṣıl olması içün luʿāblarıyla istedükleri ḳadar ṭuzaḳlar ḳurup ṣaydgāh idinmek müyesser 
itmişdür.” (TBMM 197b/Berlin 98b) 

 

Eserde anlatılan konuyu etkili bir biçimde yansıtan mübalağalı ve mecazlı 

anlatım tekniği de kullanılmıĢtır: 

“Ruḫḫ: Cezāyir-i Hind’de bir büyük ḳuşdur ki sāyesi bir şehri örter dirler. Şeyḫ Mecdü’d-dḭn’den 
ḥikāyet eylerler. Şehr-i Ḳūṣ’da bir medresede otururken arada münāsebetle ruḫḫ ḳuşı aŋılur. 
Biri medrese ḳadar olur ol didügin Şeyḫ Mecdü’d-dḭn bu şehr ḳadar da olur diyü buyurur. Baʿż-ı 
müsāfirḭn eydür: Biz ol cezḭreye uġrayup ḳubbe-i ʿaẓḭm gibi yarı yumurdasın gördük, ḳırḳ 
miḳdārı kimesne idük içine girüp bir gice raḳṣ ve semāʿ eyledük dir.” (TBMM 

202b/Berlin 101b) 

 

Eserde dikkat çeken baĢka bir özellik ise kimi yerde ayet veya hadis 

kullanılarak verilen bilginin desteklenmeye çalıĢılmasıdır. Örneğin; Kur’an  
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Tahrîm Suresi 6. ayetten yapılan iktibasla melekler hakkında verilen bilgi 

kanıtlanmaya çalıĢılmıĢtır: 

 

“Melāʾike: Melek bir cevher-i basḭṭ ve ẕū-ḥayāt ve nuṭḳ-ı faṣḭḥ ve ʿaḳl-ı ṣaḥḭḥdür ile ki meşḥūn 
ve küdūrāt-ı ġażab ve şehevātdan ḫālḭ ve bḭrūndur. El-Āyetü: Lā yaʿṣūna’llāhe mā emerahüm 
ve yefʿalūne mā yüʾmerūne dir” (TBMM 8a/Berlin 6a)  

Sinekler hakkında verilen ilginç bir bilgi ise kullanılan bir hadis ile 

sunulmuĢtur: 

“Ḥażret-i risālet (ʿaleyhi’s-selām) buyurur: İẕā vaḳaʿa’ẕ-ẕübābü fḭ-ināʾi aḥadiküm felyeġmishu 
fe-inne fḭ-aḥadi cenā ḥayhi dāʾan ve fi’l-āḫari devāʾan. Yaʿnḭ ḳaçan birinüzüŋ ṭaʿāmına siŋek 
düşse iki cānibin bile baturuŋ. Zḭrā bir ḳanadı maraż ve biri aŋa şifādur.” (TBMM 

190b/Berlin 95a) 

 

SONUÇ 

 

Acâyibü’l-mahlûkât türünde yazılmıĢ olan kitaplar coğrafya ve kozmoğrafya, 

tarih, astroloji, zooloji, botanik, mitoloji, alternatif tıp ve sosyal yaĢam gibi pek 

çok alan hakkındaki toplu bilgileri barındıran eserlerdir. Yazıldığı devir 

insanının dünyayı ve evreni algılayıĢına göre Ģekillenen bu eserlerde evren ve 

evrendeki varlıklar hakkında her türlü bilgi kimi zaman olağanüstü unsurlarla 

birlikte ansiklopedik olarak sunulmuĢtur. Acaibü‟l-Mahlûkât adı altında 

yazılmıĢ kitapların ilk örnekleri Arap ve Fars edebiyatlarında görülmektedir. 

Bu tür 14. yüzyıldan itibaren Arapça ve Farsçadan Türkçeye yapılan 

tercümelerle Türk edebiyatında yerini almıĢtır. Bu eserlerin Türk edebiyatında 

19. yüzyıla kadar görülmeleri Osmanlı toplumunda sevilen bir tür olduklarını 

ortaya koymaktadır. Bu nedenle kütüphanelerde acâyibü’l-mahlûkât türünde 

yazılmıĢ birçok eser yer almaktadır. Acâyibü’l-mahlûkât türünde yazılmıĢ 

eserlerden birisi de 16. yüzyılda Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâyî adlı bir 

mütercim tarafından kaleme alınan Mir‟ât-ı Kâ‟inât adlı eserdir. Mir‟ât-ı 

Kâ‟inât, Ġzzeddin Ġbnü’l-Esîr tarafından Tuhfetü‟l-Acâyib ve Turfetü‟l-Garâyib 

adı ile telif edilen Arapça eserin 969/1561-1562 yılında Türkçeye yapılmıĢ 

olan tercümesidir. Eserin Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi MT 492 

numarada ve Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Oct. 3663 numarada kayıtlı 

bugün için bilinen iki nüshası mevcuttur. Mir‟ât-ı Kâ‟inât yapı olarak bir 

“mukaddime”, “makale” adı verilen dört ana bölüm ve bir “hâtime”den 

oluĢmaktadır. Eser birkaç manzum kısım dıĢında mensur olarak kaleme 

alınmıĢtır. Eserde konu olarak dünyanın yaratılıĢından baĢlanılarak  
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gökyüzündeki varlıklar ele alınmıĢ daha sonra yer küre ve zaman kavramına 

yer verilmiĢ ve ardından sırası ile dünyanın bölgeleri ve Ģehirleri, denizler, 

nehirler, kaynaklar ve çeĢmeler, kuyular, dağlar ve madenler anlatıldıktan 

sonra bitkiler ve ardından hayvanlar baĢlığı altında insanlar, cinler, 

evcilleĢtirilmiĢ hayvanlar, yırtıcı hayvanlar, vahĢi hayvanlar, haĢerat ve 

böcekler, suda yaĢayan hayvanlar, havada yaĢayan hayvanlar ve son olarak 

da acâyip Ģekilleri olan varlıklar anlatılmıĢtır. Dönemine ait sosyal, doğal ve 

beĢerî bilimlerle alâkalı konuları içeren bu eser yazıldığı devrin maddî ve 

manevî dünyasının gerçek bilgisi ile beraber bazı olağanüstü unsurları da 

barındırmaktadır. Eserde yer alan konular hakkında verilen detaylı bilgiler, 

eserin bilim tarihi açısından önemini öne çıkarırken eserin zengin terminolojisi 

onun yine baĢta edebiyat olmak üzere farklı alanlara da kaynaklık edeceğinin 

göstergesidir.  
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